Az álom elkerül

(Jean Cocteau)
Az álom elkerül, ha alvó arcod éjjel

a nyakamon pihen;

mert leskel a halál s talán ilyenkor ér el

s elaltat hirtelen.

Én meghalok s te élsz; e gond, ez ver fel engem!

Van szörnyűbb félelem?

Egy nap nem hallom majd a szívedet s nem lebben

lélegzeted velem.

E félénk nagy madár, ki most az álomé lett,

majd fészkéből kikel?

A fészekből, ahol testünk két fejjel ébred

s négy lábbal nyúlik el?

Örökké tarthat-é ily boldogság, vagy egyszer,

egy reggel megszakad?

Az utam építő védangyal nékem ezzel

könnyíti sorsomat.

Könnyű e szinte már testemből nőtt nehéz fej 

s mindig is könnyű volt,

megbúvik mellemen, vak, néma s nem riad fel,

pedig kakas rikolt.

Most más világban él e fej, hol más a törvény – és más az értelem,

fogódzik álmai sötét vizébe dőlvén,

távol s mégis velem.

Ó! csak hallhatnám én szuszogni minden éjen,

míg szád is álmodik,

a finom fujtatót melled kis műhelyében,

egész halálomig.

Kézre tekeredő kígyó

(Sylvia Plath)
A nádas és a nyak hosszának és forgolódik.

És ahogy a jegyzeteit zsineg zöld, a zöld folyón

Formálja a képek köré fiait.

Ő csövek egy hely állni, de nem sziklák,

Támogatja a lábát. Ő a világ csövek a kígyóktól,

A fejéből. És most semmi, de a kígyók

Látható. a kígyó-skála váltak

A fa és az ember. És ezen belül kígyóvilág

Ő a kígyóbűvölő és erejével a simulékony dallamok

Az ő vékony cső. Ebből a zöld fészek

Mint ki Édenből: legyen hát a kígyók!

És kígyók ott voltak, vannak, lesznek – amíg ásít

Fogyasszon a cső és az egyszerű szövet

A kígyó lánc-, kígyó-vetülék. Csövek a ruhát a kígyók

Ahhoz, hogy egy olvadó zöld vizek, míg nem kígyó

Mutatja a fejét, és a zöld vizek vissza

Víz, a zöld, a semmi, mint egy kígyó.

Boldogtalan fiatalok

(Pier Paolo Pasolini)
Foltozott nadrágokat látunk majd;

bíbor alkonyokba merülő falvakat, kisvárosokat, ahol nem lesznek motorok, sem autók, csak

Torinóból vagy Németországból hazatért fiatalok.

Az öregek földjük gazdái lesznek,

mint bársonyszéküké a szenátorok;

a gyerekek tudják majd, hogy csak kevés leves van,

és hogy mennyit ér egy darab kenyér.

Fekete lesz az est, mint a világvége,

és éjszaka csak a tücsökcirpelést és mennydörgést

hallani; és talán-talán egy fiatal fiú

– a fészekbe visszatért néhány jó közül –

elővesz majd egy mandolint. a levegő megtelik

mosott rongyos ruhák illatával. Minden

távoli lesz majd. Vonatok és buszok

csak néha járnak, mint egy álomban.

Ősz a tavaszban

(Frantisek Halas)

Őrült madár fuldoklik a tavaszi ködben.

Gyermeki varázs: játszanak az erdőn!

Károg az árny, meg kell hogy öljem.

Vak kígyók bronza olvad a sűrűben,

kék szikrákkal égnek a nefelejcsek,

jégmadár fészkel friss tüzükben.

Csillagkép gyullad a fűben vidáman,

pacsirtadal zendíti az eget,

vedlik a kígyó, mint bűn az imában.

Barátkoznak velem az ég angyalai?

Velük játszhatom majd megint? Miért ne,

hisz régen csak úgy hívtak, hogy Feri!

Él még bennem néhány színed, drága Éden,

de nem jön angyal, nincs már sehol angyal,

bújdosom a játék varázserdejében.

És elfog a bánat, a némán zokogó,

s mint levél az őszi fáról,

kering rólam a szó.
A seriff halála

(Robert Lowell)

Parkolunk s várunk. Csillagokkal telten

éj gördül nyugvó sülttök-hold mögül,

s a farmház ablakán dereng, ahol

őrültek nézik rácson át, flanellben

a szélmalmot, mely hóvihart suhol

atlanti öblön. Megkerül

majd a régiséggyűjtő gyászhuszár,

autója a kapunál vesztegel,

a fenyőládát helyez a hallban el.

Gyilkos serifünk üvöltött; mi már

csókolóztunk. Az Állam tudta, mért:

tapintatból zárta be őrizet

alá e helyre szolgáját, amíg

nem tarol lelkén a rendelt sötét

tabula rasát. Angyal zörgetett,

s a seriff a vendég elé avítt

pisztolyát az asztalra dobta.

A medvebundás éj közelhuzódik,

jó hunyó tüzünk áram-kapcsolóit

pedzi vak csillagoknak, mik nyugatra 

szállnak Sátánt vetni verembe, mely

kezünk malmától apad. Ki lakol

majd ama rejtelmes higany-szívért,

ahol önnön nyálára szegzi szemét

a pók s csomós mására? Menni kell;

nénénk, az anyja, áll s dalol:

Múltak szirtje! – míg a fény vándorok

vén kocsist formáznak, fehér botost, hogy

szekerébe dobja fel a koporsót;

s a Göncöl az éj ívén átrobog.

Magyar tél

(Juhász Gyula)

A kicsi kocsma ablaka világos,

Fehérvirágos, mint a temető,

Hol a nap éppen vérködösen áldoz

S a hold sápadt sarlója egyre nő.

Az este jő és a fehér keresztek

Nagy békessége integet felénk,

Szelíd magánya a mély, ősi kertnek,

Hol megpihen majd minden nemzedék.

A tünde ég pásztortüzei lassan

Kigyúlnak rendre és az ég alatt,

A temetőben és a kocsmazajban,

Egy néma angyal halkan áthalad.

A szárnyakat hallják egy pillanatra

A vén ivók s bús holtak, csöndbe lenn,

A Bodri szűköl, a havat kaparja

S a kakukkóra megáll hirtelen.

Babona, bánat, borok és botorság,

Mind összekapnak és a kocsma zug,

Fölzengenek az átkok és a nóták

És döngetik a temetőkaput!

Tűzhárfa

(Yvan  Goll)

Égő csipkebokor

legbelső változás virradata

Tűzhárfája

korai kínjaimnak

súly vágyam füstjéből való

lázongásaim gyér izzásai

dómjaim rózsa-üszkei

e föld tűzálló angyala

Hamu-holló

kapkodd föl morzsáit a feledésnek

Minden vad lángok atyja

áldj meg engem tűzfiad

Lelkifurdalás vad szavaimért

(William Butler Yeats)

Szidtam a gazt, az ostobát,

nem csinálom tovább,

szólnék, amint kell,

csak szót érthetnék legalább

elszánt szivemmel.

Gazdát kerestem: mindegyik

nyájas, finom – nekik

játék a fegyver;

senki nem szövetkezik

elszánt szivemmel.

Ír földről hoz minket a szél.

Nagy harag, kicsi tér –

korcs lesz az ember.

Anyám méhéből jövök én

elszánt szívemmel.

Fehér sirályok

(William Butler Yeats)
Volnánk fehér sirályok, édes, a gyors habokon!

Még száll a meteor-csík, s nekünk már unalom;

s a szürkületi égalj kék csillaga, kedvesem,

szivünkben bút ébresztett, mely nem múlik sosem.

Fáraszt a harmatos álom, rózsáké, liliomé;

ne álmodj róluk, édes; se a meteor felé

ne epedj; se a kék csillagra harmathullás idején:

az volna jó, ha sirályok lennénk a habon, te meg én!

Lelkem szigetvilágok s partok dala veri fel,

ahol az idő feledne s a bánat nem érne el;

de mögöttünk maradna láng, rózsa, liliom,

volnánk csak sirályok, édes, a ringató habokon!
